
Abstract 

This bachelor’s thesis is divided into two parts. The first one is dedicated to the translation of 

the study La interpretación en competiciones de fútbol internacionales. Un estudio de caso: la 

UEFA from Spanish to Czech. The study was published by the Spanish theoretical journal 

Sendebar in 2019, and its aim is to sum up how interpreting functions in the world of football. 

The second part consists of an analysis of the source text and a detailed description of the main 

problems that had to be overcome during its translation, alongside the solutions and techniques 

that were used to resolve them. 
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